
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paramAtmuDu-vAgadhISvari  
 
 In the kRti ‘paramAtmuDu veligE muccaTa’ – rAga vAgadhISvari (tALa 
Adi), SrI tyAgarAja presents a wonderful description of paramAtma. 
 
P 1paramAtmuDu 2veligE muccaTa  
 bAga 3telusukOrE  
 
A 4hari(y)aTa haruD(a)Ta surul(a)Ta narul(a)Ta  
 akhil(A)NDa kOTul(a)Ta 5andarilO (parama) 
 
C gagan(A)nila tEjO-jala bhU-mayamagu  
 mRga khaga naga taru kOTulalO 
 6saguNamulO viguNamulO satatamu  
 sAdhu tyAgarAj(A)di ASritulalO (parama)  
 
Gist  
 Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent! 
 
 Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent 
as vishNu, as Siva, as celestials, as men, and as entire millions of universes – in 
(and as) all these.  
 
 Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever 
effulgent –  
 in millions of (animate and inanimate) - animals, birds, mountains and 
trees - made up of (five elements) -  the space, air, fire, water and earth;   
 with (three) qualities as well as bereft of or beyond qualities;  
 (OR in good qualities as well as bad qualities);  
 (OR with form as well as without form); and  
 in this pious tyAgarAja and others who have sought refuge in Him.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Know (telusukOrE) unerringly (bAga) (literally well) the grandeur 
(muccaTa) with which the Supreme Lord (paramAtmuDu) is effulgent (veligE)! 



 
A Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent 
- as (aTa) (literally said to be) vishNu (hari) (hariyaTa), as (aTa) Siva (haruDu) 
(haruDaTa), as (aTa) celestials (surulu) (surulaTa), as (aTa) men (narulu) 
(narulaTa), and as (aTa) entire (akhila) millions of (kOTula) (kOTulaTa) 
universes (aNDa) (akhilANDa) – in (and as) all these (andaru) (andarilO).  
 
C Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever 
(satatamu) effulgent -  
 in millions (kOTulalO) of (animate and inanimate) - animals (mRga), 
birds (khaga), mountains (naga) and trees (taru) - made up of (mayamagu) (five 
elements) - the space (gagana), air (anila) (gaganAnila), fire (tEjas), water (jala) 
(tEjO-jala) and earth (bhU) (bhU-mayamagu);   
 with (three) qualities (sa-guNamulO) as well as bereft of or beyond 
qualities (vi-guNamulO); (OR in good qualities (saguNamulO) as well as bad 
qualities (viguNamulO)); (OR with form (saguNamulO) as well as without form 
(viguNamulO)); and  
 in this pious (sAdhu) tyAgarAja (tyAgarAju) and others (Adi) 
(tyAgarAjAdi) who have sought refuge (ASritulu) (ASritulalO) in Him.  
  
Notes –  
Variations -  
 2 – veligE – velugu.  
 
 6 – saguNamulO viguNamulO – saguNamulalO viguNamulalO.  
 
References -  
 5 – andarilO – in and as all - as perishable (kshara) and imperishable 
(kUTastha – akshara). In this regard the following verses of SrImad bhagavad 
gItA, Chapter 15 are relevant –  
 
 dvAvimau purushau lOkE ksharas-cAkshara Eva ca | 
 ksharaH sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)kshara ucyatE || 
 uttamaH purushastvanyaH paramAtmEty-udahRtaH | 
 yO lOka-tryam-AviSya bibharty-avyaya ISvaraH || 16, 17 || 
 
 “There are two purushas in the world – the Perishable and the 
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the 
Imperishable.  
 
 But (there is) another, the Supreme purusha, called the Highest Self, the 
Immutable Lord, who pervading the three worlds, sustains them.” (Translation 
by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 1 – paramAtmuDu – Normally ‘paramAtman’ is indicated by ‘It’ –  neuter 
gender. However, here SrI tyAgarAja uses ‘masculine gender’. Therefore, it has 
been translated as ‘He’.  
 
 3 – telusukOrE – this kRti is addressed to his (tyAgarAja’s) mind. 
 
 4 – hariyaTa haruDaTa – as vishNu and as Siva – refers to Trinity and 
not to ISvara (patanjali yOga sUtra – 1.24) whom SrI tyAgarAja refers as 
‘paramAtmuDu’. For SrI tyAgarAja, ‘rAma’ is paramAtma – refers to kRti ‘evarani 
nirNayinciri’.    
 



 6 – saguNamulO viguNamulO – this can be taken as ‘with form’ – 
(saguNa) and ‘without form’ – (nirguNa) also.  
 
 6 – viguNa – Generally ‘viguNa’ is indicative of negative qualities. But, 
sometimes, the prefix ‘vi’ is used like ‘nir’. Therefore, this may be taken either as 
‘without qualities’ or ‘bad qualities’. However, considering the previous word 
‘saguNa’ – ‘with guNa’, ‘viguNa’ has been translated as ‘bereft of guNas’.  In this 
regard the following verse of SrImad bhAgavataM, Book 3, Chapter 24, where 
‘viguNa’ has been taken to mean ‘devoid of three guNas’ is relevant – refer to –  
http://vedabase.net/sb/3/24/43/en
 
 manO brahmaNi yunjAnO yat-tat-sad-asataH paraM | 
 guNAvabhAsE viguNa Eka-bhaktyAnubhAvitE || 43 || 
 
 “He fixed his mind on brahman (the infinite), who is beyond both cause 
and effect, who, though devoid of the three guNas (modes of prAkRti), yet brings 
them to light, and who had been realised through exclusive devotion.” 
 
 6 – viguNa – Even if translated as ‘bad qualities’, it can still apply to the 
Supreme Lord as the witness in whose absence there can neither be qualities nor 
experience. The following verses from SrImad-bhagavad-gItA are relevant -    
 
 nAdattE kasyacit pApaM na caiva sukRtaM vibhuH | 
 ajnAnEnAvRtaM jnAnaM tEna muhyanti jantavaH || 5.15 || 
 dyUtaM chalayatAm-asmi tEjas-tEjasvinAm-ahaM | 
 jayO(a)smi vyavasAyO(a)smi sattvaM sattvavatAm-ahaM || 10. 36 || 
 
 “The Omni-present takes note of the merit or demerit of none. 
Knowledge is enveloped in ignorance, hence do beings get deluded.”  
 
 “I am the gambling of the fraudulent, I am the power of the powerful; I 
am the victory, I am effort, I am sattva of the sAttvika.” (Translation by Swami 
Swarupananda) 
  
 General - The kRti is set to a very melodious rAga so appropriately 
chosen by SrI tyAgarAja to express the mood; it seems to flow so beautifully and 
naturally. If the musicians who render this kRti contemplate on the meaning 
even very briefly, it will transport both the renderer and the listener to ecstasy.  If 
one proof is required to justify the statement that the kRtis of SrI tyAgarAja are 
equivalent to upanishads, this kRti satisfies it.  

 Devanagari 

{É. {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖbÖ÷ ´ÉäÊ™ôMÉä ¨ÉÖcÉ]õ  
   ¤ÉÉMÉ iÉä™ÖôºÉÖEòÉä®äú  
+. ½þÊ®ú(ªÉ)]õ ½þ¯û(b÷)]õ ºÉÖ¯û(™ô)]õ xÉ¯û(™ô)]õ  
   +ÊJÉ(™ôÉ)hb÷ EòÉä]Öõ(™ô)]õ +xnùÊ®ú™ôÉä ({É) 
SÉ. MÉMÉ(xÉÉ)ÊxÉ™ô iÉäVÉÉä-VÉ™ô ¦ÉÚ-¨ÉªÉ¨ÉMÉÖ  
   ¨ÉÞMÉ JÉMÉ xÉMÉ iÉ¯û EòÉä]Öõ™ô™ôÉä  
   ºÉ-MÉÖhÉ¨ÉÖ™ôÉä Ê´É-MÉÖhÉ¨ÉÖ™ôÉä ºÉiÉiÉ¨ÉÖ  

http://vedabase.net/sb/3/24/43/en


   ºÉÉvÉÖ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù +ÉÊ¸ÉiÉÖ™ô™ôÉä ({É)  

 English with Special Characters 

pa. param¡tmu·u velig® mucca¶a  
   b¡ga telusuk°r®  
a. hari(ya)¶a haru(·a)¶a suru(la)¶a naru(la)¶a  
   akhi(l¡)¸·a k°¶u(la)¶a andaril° (pa) 
ca. gaga(n¡)nila t®j°-jala bh£-mayamagu  
   m¤ga khaga naga taru k°¶ulal°  
   sa-gu¸amul° vi-gu¸amul° satatamu  
   s¡dhu ty¡gar¡(j¡)di ¡¿ritulal° (pa)  

 Telugu 
xms. xmsLRiª«sW»R½Vø²R¶V ®ªsÖÁlgi[ ª«sVV¿RÁèÈÁ  

   ËØgRi ¾»½ÌÁVxqsVN][lLi[  

@. x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)ÈÁ x¤¦¦¦LRiV(²R¶)ÈÁ xqsVLRiV(ÌÁ)ÈÁ ©«sLRiV(ÌÁ)ÈÁ  

   @ÐÁ(ÍØ)ßïá N][ÈÁV(ÌÁ)ÈÁ @©ô«sLjiÍÜ[ (xms) 

¿RÁ. gRigRi(©y)¬sÌÁ ¾»½[ÇÜ[cÇÁÌÁ Ë³ÏÁWcª«sV¸R¶Vª«sVgRiV  

   ª«sVXgRi ÅÁgRi ©«sgRi »R½LRiV N][ÈÁVÌÁÍÜ[  

   xqscgRiVßáª«sVVÍÜ[ −scgRiVßáª«sVVÍÜ[ xqs»R½»R½ª«sVV  

   ryμ³R¶V »yùgRiLS(ÇØ)μj¶ AúbP»R½VÌÁÍÜ[ (xms)  

 Tamil  
T. TWUôjØÓ3 ùY−úL3 ØfNP  
   Tô3L3 ùR3Û^÷úLôúW 
A. a¬(V)P aÚ(P3)P ^÷Ú(X)P SÚ(X)P  
   A¡2(Xô)iP3 úLôÓ(X)P AkR3¬úXô (T) 
N. L3L3(]ô)²X úRú_ôþ_X é4þUVUÏ3  
   mÚL3 L2L3 SL3 RÚ úLôÓXúXô  
   ^þÏ3QØúXô ®þÏ3QØúXô ^RRØ  
   ^ôÕ4 jVôL3Wô(_ô)§3 Bv¬ÕXúXô (T) 

 
TWUôuUô J°Úm £\l©û]  
SuÏ ùR¬kÕùLôsYôn 

 

A¬Vôm, AW]ôm, Yôú]ôWôm, U²RWôm,  
Aû]jRiP úLô¥L[ôm þ VôYt±Ûm 



 TWUôuUô J°Úm £\l©û]  
 SuÏ ùR¬kÕùLôsYôn 

 

®i, Lôtß, ùSÚl×, ¿o, ×® þ (IméReLs) UVUô]  
ªÚLm, T\ûY, UûX, UWm úLô¥L°Ûm, 
ÏQeL°Ûm, ÏQeL[tßm, GqYUVØm,  
NôÕ §VôLWôNu B¡V (AYû]) ×LXûPkúRô¬Ûm 
 TWUôuUô J°Úm £\l©û]  
 SuÏ ùR¬kÕùLôsYôn 

 

VôYt±Ûm þ ùY°júRôt\UôLÜm, Es°VdLUôLÜm 
ÏQeL°p þ NjÕYm ØRXô] ØdÏQeLs 
ÏQeL[tß þ ¨oÏQUôL  
ÏQeL°Ûm, ÏQeL[tßm þ 'EÚYUôLÜm', 'AÚYUôLÜm' Guú\ô ApXÕ 
'StÏQeL°Ûm', '¾V ÏQeL°Ûm' Guú\ô ùLôs[Xôm 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½sÚß ÈæÆVæÞ ÈÚßß^Ú`l  
   ·ÛVÚ }æÄßÑÚßOæàÞÁæÞ  
@. ÔÚÂ(¾Úß)l ÔÚÁÚß(sÚ)l ÑÚßÁÚß(Ä)l «ÚÁÚß(Ä)l  
   @T(ÅÛ)yu OæàÞlß(Ä)l @«Ú§ÂÅæàÞ (®Ú) 
^Ú. VÚVÚ(«Û)¬Ä }æÞeæàÞ-dÄ ºÚà-ÈÚß¾ÚßÈÚßVÚß  
   ÈÚßäVÚ RVÚ «ÚVÚ }ÚÁÚß OæàÞlßÄÅæàÞ  
   ÑÚ-VÚßyÈÚßßÅæàÞ É-VÚßyÈÚßßÅæàÞ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß  
   ÑÛ¨Úß }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ AÌÃ}ÚßÄÅæàÞ (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]camßpUp shentK ap¨S  
   _mK sXepkptImtc  
A. lcn(b)S lcp(U)S kpcp(e)S \cp(e)S  
   AJn(em)WvU tImSp(e)S Aμcntem (]) 
N. KK(\m)\ne tXtPmþPe `qþabaKp  
   arK JK \K Xcp tImSpetem  
   kþKpWaptem hnþKpWaptem kXXap  
   km[p XymKcm(Pm)Zn B{inXpetem (])  

 Assamese 

Y. Y»]ç±ÁÇQÇö å¾×_ãG ]Ç¬JôOô  
   [ýçG åTö_ÇaÇãEõçã»  



%. c÷×»(Ì^)Oô c÷»Ó(Qö)Oô aÇ»Ó(_)Oô X»Ó(_)Oô  
   %×F(_ç)‰ø åEõçOÇô(_)Oô %³V×»ã_ç (Y) 
$Jô. GG(Xç)×X_ åTöãLç-L_ \Éö-]Ì^]m  
   ]ÊG FG XG Tö»Ó åEõçOÇô_ã_ç  
   a-mS]Çã_ç ×¾-mS]Çã_ç aTöTö]Ç  
   açWýÇ ±Ì^çG»ç(Lç)×V %ç×`ÒTÇö_ã_ç (Y)  

 Bengali 

Y. YÌ[ý]ç±ÁÇQÇö å[ý×_ãG ]Ç¬JôOô  
   [ýçG åTö_ÇaÇãEõçãÌ[ý  
%. c÷×Ì[ý(Ì^)Oô c÷Ì[ýÓ(Qö)Oô aÇÌ[ýÓ(_)Oô XÌ[ýÓ(_)Oô  
   %×F(_ç)‰ø åEõçOÇô(_)Oô %³V×Ì[ýã_ç (Y) 
»Jô. GG(Xç)×X_ åTöãLç-L_ \Éö-]Ì^]m  
   ]ÊG FG XG TöÌ[ýÓ åEõçOÇô_ã_ç  
   a-mS]Çã_ç ×[ý-mS]Çã_ç aTöTö]Ç  
   açWýÇ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V %ç×`ÒTÇö_ã_ç (Y)  

 Gujarati 

~É. ~É−÷©ÉÉl©ÉÖeÖô ´ÉèÊ±ÉNÉà ©ÉÖSSÉ`ò  
   ¥ÉÉNÉ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà−à÷  
+. ¾úÊ−÷(«É)`ò ¾ú®ø(eô)`ò »ÉÖ®ø(±É)`ò {É®ø(±É)`ò  
   +ÊLÉ(±ÉÉ)ieô HíÉà`Öò(±É)`ò +{qöÊ−÷±ÉÉà (~É) 
SÉ. NÉNÉ({ÉÉ)Ê{É±É lÉàXà-Wð±É §ÉÚ-©É«É©ÉNÉÖ  
   ©ÉÞNÉ LÉNÉ {ÉNÉ lÉ®ø HíÉà`Öò±É±ÉÉà  
   »É-NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÉà Ê´É-NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÉà »ÉlÉlÉ©ÉÖ  
   »ÉÉyÉÖ l«ÉÉNÉ−÷É(X)Êqö +ÉÊ¸ÉlÉÖ±É±ÉÉà (~É)  

 Oriya 

`. `eþcÐ[ëãXÊ ÒgmÞþÒN cÊnV  



   aÐN Ò[mÊþjÊÒLÐÒeþ  
@. kþeÞþ(¯Æ)V kþeÊþ(X)V jÊeÊþ(mþ)V _eÊþ(mþ)V  
   @MÞ(mþÐ)¨Æ ÒLÐVÊ(mþ)V @teÞþÒmþÐ (`) 
Q. NN(_Ð)_Þmþ Ò[ÒSÐ-Smþ bËþ-c¯ÆcNÊ  
   cóN MN _N [eÊþ ÒLÐVÊmþÒmþÐ  
   j-NÊZcÊÒmþÐ gÞ-NÊZcÊÒmþÐ j[[cÊ  
   jÐ^Ê [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ AhõÞ[ÊmþÒmþÐ (`)  

 Punjabi 

a. ajgsYgxUx m~ukI~ gx°MS  
   dsI Y~kxnxE¨j~  
A. puj(h)S pjx(U)S nxjx(k)S `jx(k)S  
   AuG(ks)XU E¨Sx(k)S A`]ujk¨ (a) 
M. II(`s)u`k Y~O¨-Ok ey-ghgIx  
   ug®I GI `I Yjx E¨Sxkk¨  
   n-IxXgxk¨ um-IxXgxk¨ nYYgx  
   ns_x YisIjs(Os)u] Asuo®Yxkk¨ (a)  


	paramAtmuDu-vAgadhISvari 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

